للتلاعب بالاقتباسات الابائية 


د.أحمد الشامي 
م15/3/2024 
1لامسقطداع_لمعصسطظ/عم. // :كم خط 


مايقرب من 9675 من الاقتباسات الموجودة في كتاب“ضذ الهورطقات التي اقتيسها إبرناوس 
من العهد الجديد قد تعرضت للتلاعب بواسطة المترجم العربي لجعلها تطابق النص الحالي للعهد 
.الجديد؛ فيما يلي أحد النماذج 


اقتبس إيرناوس (قرن 2م) 15 نص متتالي من أعمال الرسل 3: 27-12 . بمقارنة النص العربي 
المترجم بواسطة د.نصحي عبد الشهيد مع النص اللاتيني واليوناني من نسخة ويجان هارفي 
والنص الإنجليزي من موسوعة 4/5 تبين قيام المترجم العربي ب15 تغيير في اقتباس 
ابرثاويين: أدت هذه التعبيرات لعل الاقتبايين عند ابرباوس مطابق لنظيرة في التضن الحالن 
للعهد الجديد. 


أقدم مخطوطة كاملة لضد الهرطقات هي نسخة كليرمونت اللاتينية من القرن الحادي عشر, 


لعزي مق التفاضيل يخصوض مخطوظات كتاب كد المرظطقات ومخخطوطات كتابات: باقى الأناء 
المبكرين يرجى تحميل هذا الملف 


- أعمال3: 26-12]اقتباسٍ معدل[ ]خاطبهم بطرس قائلاً: " أَبّهَا الرّجَالٌ الإِسْرَائِيِيُونَ, عا تالكة 


تتقكّبُون مِن هذا؟ وَلِمَادَا تشْحَصون إليتاء كَأتَنا يقُوتنا أو تفواتا قَذ جَعَلْنَا هدًا يَمْشِي؟إنّ إلة _ 
إِْرَاهِيمَ وله إِسْحَاقَ وإله يَعْقُوتء إلة آبَائْنَاه مَكَّدَ ابنه يَسُوعَ, الّذي استقتفوة | 3 5 امات 


وَجْهِ يبلآطّس, وَهُوَ حَاكِمٌ بِإِطْلاقِهِ. ولكِن أنثة تم أتكرثم م الْقُدُوسَ الَْارّ 0 بَنُمْ أَنْ يُوقب لَكُمْ رَجُلٌ 
قَاتِلٌ. وَرَئِيسنْ الْحَيَاةِ َيَلْتُمُومَء الذي َقَامَهُ الله مِنَ الأموات وَنَحْن سُهُودُ 5 لذلك. وَيالإيمَان باشمة: 
عطى سمه قوة هدًا الذي تنظر ونه وَتَعْرِقُوتَةُ, هذا الإِيمَانُ الذي بِوَاسِطيَهٍ أَغْطَاةُ هذهو الصَّكَدَ 
الكافلة انام حميفكة .(أعمال 3: 16-2). " وَالآنَ أنه الإخوةٌ, أتا أَعْلَمٌ أَنَكُمْ ِجَهَالَةٍ عيلثة 5 
الشر.. وما اللهُ هَمَا سَبَقَ وَأَنبَأْ بع يأَفْوَاهِ جَمِيعِ البتائفء أن تتالم المسة: قَدْ تَمَّمَهُ هكدا. فَتُوبُو 

واجفوا لتقي خَطَاتاكة. لِكَي تأي أَوْقَاتْ الْمَرَج مِن وَجهٍ الرّبٌ. وِيْرْسِكَ , بسُوعَ الْمَسِيحَ فشر 
7 لَكُمْ قَبْلُ. الذي يَتْبَغِي أن السَّمَاءَ تفْبَلُ. إلى أرْمِتَةٍ رَدٌ كُلّ شَيْءِ(أو ترتيب كل الأشياء). الْتِي 
تكلّمَ عَنْها الله بهم جَمِيع أَنْبيَائهِ الْقِدّسِينَ(-منذ الدهر) .فَإِنَّ مُوسَي قَالَ للكاق: إن كرا ملي 
سَيْقِيمُ لَكُمْ الرّبّ إِلهُكُمْ مِن إِخويكة. لَهُ تَسْمَعُونَ فِي كَل ما يُكَلمُكُمْ يه. وَيَكُونْ أن كَل فْسٍ لآ 
تسِْمَعٌ ذلك التَبِيٌ يُبَاد من السقب وَجَمِيعٌ النْبيَاء أيَضَا مِنْ صَمُوئِيلَ قَمَا بَعْدَهُ جَمِيعٌ الذين 
موأ سَبَقُوا وَأنْبَأُوا بهذة الأيّام. اتح أتتاء الأنيبَاء: وَالْعَهَدٍ الّْذِي عَاهَدَ به الله آبَاءَنَا قَائِلاً 00 
في تَسّْلِكَ تتبارك جَمِيعٌ م قَبَائلٍ الوْض. إِلَبَكُمْ وَل د أقام :الله ققاة ققوع: ارشلة تتا رككم يزة كل 
وَاحِدٍ مِنْكُمْ عَنْ شرُورِو". 


1) المشكلة الأولى : الاختلاف بين نص إيرناوس ونص الفانديك في النص رقم 13 : 
القراءة كما هي عند إيرناوس هدفها توفيق الاقتباس مع الخروج 3: 6 
الفانديك النص اللاتيني 
والإنجليزي 
العربي لإيرنا 


إلة إنَرَاهِيم ١‏ إله إبراهيم وإلة 
َإِسحَاقَ | اسحاق والملأيعقوب 


2) المشكلة الثانية: اختلاف بين ايرناوس والفانديك: 
إيرناوس: مجد ابنه. 
الفانديك: مجد فتاه يبسوع. 
3)]) المشكلة الثالثة: تغيير من المترجم العربي لكلام إيرناوس 
- النص العربي : (الذي اسلمتموه). 
- النص اللاتيني: (الذي اسلمتموه للمحاكمة 7الاأءأ0ناز مأ'5ا]1301015آ ماع0أن0 65) 


.لالا,. 01.2/ ,لاع بصولا لام 0ع136دمو أ ,دعدع2ع53 ذناداء/301 50106 ألا0 05اطذا د5أد5طع05ا0وناا أممع5أمء أعومعءا أأعومجك 1 
.(18557 ,مو للا 


- النص الإنجليزي: (الذي أسلمتموه للمحاكمة ]50 منا 6260 لزاع علا مهطننا 
أطع مطل 0ل 2) 


غير المترجم العربي الاقتباس لجعل اقتباس إيرناوس يتطابق نص العهد الجديد الحالي. 


4) المشكلة الرابعة: اختلاف بين إيرناوس والفانديك: 
- الفانديك: آنا أَعَلَمُ أَنَكُمْ بِجَهَالَةِ عَمِلتَمْ) 
ايرتاوهوة (انا غلم الك بِجَهَالَةِ عَمِلتُمْ الشر 26013107 15أ5أع16 01311310مو1ة) 
قراءة إيرناوس هي قراءة النص الغربي لمخطوطات العهد الجديد؛ وهيتحمل الطابع 
السائد لدى الكثير من النساخ الغربيين ,ألا وهو (معاداة اليهود). فالرغبة في إدانة اليهود 
بأنهم فعلوا الشر هي التي جعلت النساخ الغربيين يضيفون كلمة (الشر). 
5) المشكلة الخامسة: اختلاف بين الفانديك وإيرناوس 
- الفاتذيك: (بجهالة عملتم: كما رفسافكم ايضا) 
- إيرناوس: (بجهالة عملتم الشر.) 
6) المشكلة السادسة: اختلاف بين الفانديك ا 
- الفانديك (أَغْطَاة هذه الصّكَّة أَمَاةَ م جَمِيعِكُمْ.) 
- إبرناوس (اغطاة هزه الككة الكاملة امام خميوكة:) 
النص الغربي كما عند إيرناوس أضاف كلمة (الكاملة) للتأكيد على صحة الإيمان. 


7) المشكلة السابعة: تغيير اقتباس إيرناوس 
- الفانديك: (بِأَفْوَاهِ جَوِيعِ اتبيَائع) 
- إيرناوس اللاتيني: (بِأَفُوَاهِ جَمِيع الأنبياء “من عع لام 0م لماناأ ماه ع0), ونفس الأمر 
النص الانجليزةو5 اعم 10م عط الوه اأنامصط عطغ /ام)ة 
قام المترجم العربي بإضافة الهاء لإيجاد مطابقة بين اقتباس ايرناوس والنص الحالي 
للفانديك. 


8) المشكلة الثامنة: تغيير اقتباس إيرناوس: 
- الفانديك: (بقم جَمِيع أتبياتة افد بسيد) 
ف إيرناو: اللاتينق: ( بأنبيائه القديسين 5»© 5لا ألاء90! 01132 127لا أط 01 5أطه1]1أ05م015 
5 00016535 5322805 1عم ؤلاء6:0) 
- إيرناوس الإنجليزي: (بأنبياءه القديسين 57أع5م20م لإاوط ذ5أنا لإ معكاهم5 ) 
أضاف المترجم العربي عبارة (بفم جميع) لجعل اقتباس إيرناوس يتطابق مع الفانديك. 
9) المشكلة التاسعة: اختلاف بين ايرناوس والنص الحالي: 
اا أعأم قط !ا 80016 :دعأوععع1] غأدمأووث3 ,كناع3معء! امطة ل زوالا متأكباز طعأأنلا داع طغ3ء 6أامأ5ه0مم عط1 .01غللم 2 


.لالا,. 1.2ا0/ ,لاعبضولط لاط ل0ع3اكم3 ل ,ردعدع2ع53 كناداء/301 57010 أنا0 05اطذنا دأدطع05نالوناا أممءو5أمء أعومعءا أأعمقك 3 
.(551857 ,اللا 
4 


ا عام قط ذا 6ام80 :دعأوععع1] غأدمأو وق ,كناع3معء! امطة لوالا متتأكباز طعأأنلا داعطغ3جء 6أامأ5ه0مم عط1 .01غللم 5 
.للا ,لاع نطقلا لام 0ع3ادصق,ردعدع0ع53 كناداع/301 ع06ا50أنا0 105طأا دأددع5نا0 ونلا أممع5أمء أعومعءا أأممج؟ 6 
.(56)1857م, ةللا 

اا أعأم قط ١١١١‏ 1م80 :دعأوععع1] غأدم أو وق ,كناع3معءط! امطة لوالا متتأكباز طعأأنلا داعطغجء 6 أامأوهمم عط1 .01 للم ” 


)00 


)01 


)2 


الفانديك: (أنبياءه القديسين منذ الدهر). 

انرتاوسن : (أبياءة القديسنين): 

القراءة في الفانديك بها زيادة (منذ الدهر) وذلك من أجل جعل النص هنا يتطابق مع 
نظيره في لوقا1: 70 : 

الفاندايك1:701 :ا|][كما تكلم بفم انبيائه القديسين الذين هم منذ الدهر.] 


المشكلة العاشرة: تغيير اقتباس إيرناوس: 

الفانديك (فإن موسى قال للآباء). 

إيرناوس العربي: (فإن موسى قال للآباء). 

إيرناوس اللاتيني: (فإن موسى قال لآبائنا 3615م 30 أأء ذه معنن دعكلاهالا 
200015 


- إيرناوس الإنجليزي : (فإن موسى قال لأبائنا اناه 00انا 5310 لإأناكا دع105/( مومع 
عط" 

التغيير الذي أجراه المترجم العربي يدل على شدة حرصه على مطابقة نص اقتباس إيرناوس 
فع العهذ الجذية الخالي حتن على عشتثوى ابسظ التفاصيل؛ قرافة إبزتاوس باللاتيتي مطايقة 
لنص العهد الجديد في المخطوطات الغربية والتي تقرأ جميعها ب (لآبائنا). 


المشكلة الحادية عشرة : تغييرٍ اقتباس إيرناوس: 

- الفانديك: (إنّ تيا مثْلِي سَيْقِيمُ لَكُمْ الرَّبّ إلهَكُمْ + 0 مِنْ إِحْوَتِكُم.) 

- إيرناوس العربي : : (إنَّ تبي مِثْلِي سَيْقِيمُ لَكُمْ الو إِلهُكُمْ مِن إِخْوَتَِكُمْ.) 

- إيرناوس اللاتيني: (لأن الزت إلهك سيقيم لك نبيا ضَن وسكا إخوتك مثلي. 00101310 
,6515ل ك5لاط -11أ1]3] كلاء /إعأوع/ا 5لاع0ا 5لاا أ 00نا 615ل أ 3أ]أأعكاء لنواأعطمممم 
عمط مطان00 م30 مراع نان )10 1 

-إيرناوس الانجليزي: (لأن الرب إلهك يقيم لك نبيا من إخوتك مثلي 600 010ا انال/ا 
عما مغأصن عا ذا بمععطععءط ناملا مامع] أعطممع5 3 ناملا 0غ ملا ع15أ23 اأوطه)11 
قام المترجم العربي بتغيير اقتباس إيرناوس ليطابق العهد الجديد. 

المشكلة الثانية عشرة والثالثة عشرة : تغييرين في اقتباس إيرناوس: 

الفانديك (3, سل تنقوع الفسية الختشى: به لَكَخْ قَبْلُ) 

إيرناوس اللاتيني (ويرسل المسيح المعد لك من قبل, يسوع -0132' 131ل أع 

مان كط طاناكعز 5أطملا مانأ ت12),031. 

أجرى المترجم العربي تغييرين على نص إيرناوس اللاتيني , الأول تغيير لفظة (المعد لكم) 
إلى (الميشر به)؛ وصيغة إيرناون مدعومة بالمخطوطات الشيتائية والفاتيكانية وبيزا 
للعهد الجديدء والثاني تغيير النص من ( يرسل المسيح المعد لكم من قبل: يسوع) إلى 
( يرسل يسوع المسيح المبشر به لكم من قبل) ؛ والفارق بين الصيغتين هو أن الصيغة 


.للا ,لاع نطقلا لا 0ع3ادصق,ردعدع0ع53 ذناداع/301 50106 أنا0 05اطأا دأدطع5نا0وناا أممع5أمء أعومعءا| أأمعمجك 8 
.(01857 موللا 


اا عام قط ١١١١‏ »1م80 :دعأوععع1] غأدمأووث3 ,كناع3معء! امطة /1ذالا متتأكباز انلا داعطغ23 6أامأ5ه0مم عط[ .01غللم 5 


.للا ,لاعنصمونا لإا 0ع5136م3,دعد5ع/7536 كلاداء/٠!30‏ ©5014 ألا0 105طتلا د5أدطع5نال0وناا أممء5أمء أعومعء| أأعومجك 10 
.(5601857, موللا 


العا عام قط" ١١١١‏ >امه8 :زوعأوععع لا 8031051 ,كناع3معء| 300 الا 3لا مكأكنال طأأانلا دأعطاوط ع ذامغوممم عط[ .2801للم 11 


.للا ,لاعنصمونا لإ 0ع325136 ل ,ردعد5ع/1ع53 كلاداء/٠301‏ 501016 ألا0 05طأا د5أ5طع5نا0وناا أممع5أمء أعومعءا أأعمجك 12 
.(01857 موللا 


)03 


)4 


كما هئ في الغاتديك تجعل المسيح باشفه يسوع قد تشر يه في العهه القديف نيتما 
الصيغة كما هي عند إيرناوس تجعل الذي بُشْر به في التناخ هو (المسيح) هكذا مطلقاً 
وليس المسيح المسمى يسوع تحديدا: وصيغة إيرناوس مدعومة مرة أخرى بالسينائية 
والفاتيكانية وأغلب الشواهد المبكرة للعهد الجديد. 
تعلق موسوعة كتابات الآباء : 
]يقرأ إيرناوس هنا كأغلب الشواهد المبكرة "المُعَدٌّ 60ل|10ماع)(10012" بدلاً من 
"المُبَشْرٌ 0داةٌل|/انام اكاع11001"[ 

0خع2 لااأدع3211ما ركع 0طاناة لإاألقء عط 01 /113هزقمط عط اذا ,دناعتهمع؟ ١‏ ] 
7 مععع] 5لاألاع] مأ 35 ,52010لال/انام اكاع1001 01 3م1055 201ل هاماع/(ع11001 


المشكلة الرابعة عشرة: تغيير اقتباس إيرناوس: 
- الفانديك (وجميع الأنبياء أيضاً من صموئيل فما بعده) 

- إيرناوس العربي: (وجميع الأنبياء أيضاً من صموئيل فما بعده.) 

- إيرناوس اللاتيني: (وجميعهم من صموئيل فصاعداً »© اعنال532 3 د5علماه غع 

5 مأع4)0 

- المترجم الإنجليزي وضع لفظة (الأنبياء) بين قوسين معقوفين: (عطع] ااه 0ل 

اعنام 3ك (لاهم] [زكأعطممم) 

قام المترجم العربي بإضافة لفظة (الأنبياء) لإيجاد التطابق بين اقتباس إيرناوس والنص 
الحالي للعهد الجديد. 

المشكلة الخامسة عشرة: تغيير اقتباس إيرناوس: 

- الفانديك : (إِذْ أَقَامَ الله فَتَاهُ يَسُوعَ). 

8 |ورتاوسسن العرس:: (إذ أقام اللميفتاة يسوع )1 

- إيرناوس اللاتيني : (إذ أقام الله ابنه 05/ا لاع غأمعءأ0عمعط غأوأمم لاناناك مان ازع )15 

- إيرناوس اليوناني: (إذ أقام الله ابنه 500 5ألا منا 63150 ومأ/اجط)16 

غير المترجم العربي اقتباس إيرناوس من (ابنه) إلى (فتاه يسوع) لجعل الاقتباس مطابق 
للنص الحالي للعهد الجديد. 

قراءة الفانديك (فتاه 010700 10160 28 ) تفيد أن الذي احتاج للإقامة هو الناسوت, 
بخلاف قراءة إيرناوس (ابنه (الاأ!أ] ) التي تجعل أقنوم الابن نفسه قد احتاج إلى الآب 
ليقيمه من الموت بما يخدم عقيدة (التدني- التابعية) التي تجعل الابن إله أقل في جوهر 
الوفيثه. من الآنه: 


1لا عام قكك ,الا كامه80 :زدمأوعععلا غ05 3أ03وث8 ر,كناع3معء| لمق الاغرقةالطا مكأكباز طعغأنها دعطغوع غذامغأوممم عط1 .01ع للم 13 


هامش رقم 3480 

.للا ,لاعنصمولنا لإا 0ع5136م3,دعد5ع5367 كلاداء/٠301‏ 501046ألا0 005طأا د5أدكطع5نا0وناا أممء5أمء أعومعءا أأعمجك 14 
7٠‏ مالالا 

.للا ,لاعنصمونا لإ 0ع325136 ل ,ردعد5ع17ع153 كلاداء/٠!30‏ 501046 ألا 105طأا دأدكطع5نا0وناا أممع5أمء أعومعءا أأعمجك 15 
.(56)1857م, ةللا 


لكا عام قط ١١١١‏ >ا800 :وعأوععع لا غ05 1أ03ق8 ,كناع3معء| 300 الا 32لا معأكبال طأأننا داأعطاوط ع أامغوممم عط[ .501 للم 16 


[117 


